
Výroční zpráva za akademický rok 2012/2013, lektorát Opole 

 

Lektorka:  

Zuzana Bušíková, Mgr. 

Instituce: 

Uniwersytet Opolski w Opolu  

pl. Kopernika 11a  

45-040 Opole 

Polska 

www.uni.opole.pl 

 

 

 

 

 

 

 

Katedra slavistiky opolské univerzity má dvě specializace (bohemistika a srbistika).  

Studenti českého směru absolvují po dobu celého studia literárněvědné i lingvistické 

disciplíny, studium je děleno na tříletý bakalářský a dvouletý magisterský stupeň. 

 

Český lektor se zabývá praktickou výukou jazyka (Praktyczna nauka języka czeskiego).  

V každém ročníku se praktická výuka češtiny dělí mezi českého a polského lektora. Zmiňované 

rozdělení mezi dva vyučující se ukazuje jako velmi efektivní, protože zvláště v nižších ročnících 

studentovi pomáhá vysvětlení obtížnějších gramatických jevů češtiny v polském jazyce polským 

lektorem (ač samozřejmě ve výuce jinak mluví česky), český lektor se již od počátku věnuje 

výuce výhradně v češtině.  

Z tohoto dělení výuky vyplývá i odlišná práce s učebními pomůckami, kdy polský lektor více 

využívá učebnice, český lektor se spíše zaměřuje na tvorbu vlastních učebních textů, poslech 

„živých“ nahrávek češtiny, prezentaci filmů ap. s důrazem na co největší přiblížení autentické 

češtiny. (Výjimku tvoří první dva ročníky, kdy zpravidla oba lektoři pracují se stejnou učebnicí). 

Ve vyšších ročnících magisterského studia je kladen větší důraz na samostatnou aktivitu studentů 

a jejich práci s autentickými texty odborné, ale i krásné literatury, práci s češtinou internetu ap. 

 

Český lektor v tomto akademickém roce učil ve všech 5 ročnících. Úvazek lektora činil týdně 18 

hodin v zimním semestru a 16 hodin v semestru letním. Počet studentů zpravidla kolísá jen 
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v průběhu prvního ročníku bakalářského studia, později se většinou ustaluje na počtu 8–12 

studentů v ročníku.  

Cílem práce českého lektora je od počátku studia studenty seznamovat s autentickou češtinou, 

učební texty doplňovat nahrávkami mluveného slova nebo ukázkami z filmů. Velký důraz je 

kladen především na aktivitu samých studentů, proto jsme během roku vytvářeli co nejvíce 

komunikačních situací, aby studenti mohli češtinu aktivně využívat v praxi, ale také aby byli na 

češtinu schopni pohlížet z odborného hlediska.  

 

V praxi mohli studenti své znalosti češtiny využít např. během prosincové exkurze do Brna 

spojené s prohlídkou Masarykovy univerzity a univerzitní knihovny. 

Vedle toho se studenti se zájmem o češtinu mohou účastnit pravidelných filmových projekcí 

českých filmů (každých 14 dní) na půdě opolské univerzity a pravidelných, každotýdenních 

setkání Sekcje Artystycznej Studenckiego Naukowego Koła Slawistów Uniwersytetu 

Opolskiego, které vedeme s kolegyní Mgr. Martynou Ecler. V rámci pravidelných setkání se tak 

studenti mohou seznamovat mj. s českou kulturou, českou písní ap. Na půdě Kola vznikl letos 

divadelní projekt, v rámci něhož jsme se studenty tvořili divadelní představení, do něhož si sami 

herci-studenti tvořili repliky v jazycích, které studují. Celé představení pak bylo sehráno na 

vánočním večírku katedry slavistiky, na němž byla rovněž prezentována tradiční česká vánoční 

kuchyně a české vánoční zvyky.  

Dalšími akcemi pořádanými celým Kołem Slawistów byl např. listopadový večer poezie – čtení 

veršů A. Mickiewicze Džiady v českém a polském jazyce;  Koło Slawistów se také aktivně 

podílelo na spolupořádání druhého ročníku mezinárodní studentsko-doktorandské konference 

Slavik Pečvork, jíž se studenti bohemistiky účastnili nejen organizátorsky, ale i v roli 

referujících. Studenti bohemistiky se též podíleli na spolupořádání Dnů slovanské kultury, jež 

probíhaly 10. – 12. 4. 2013. Studenti v rámci těchto dnů prezentovali např. českou kuchyni  

a spolu se srbisty  UO uspořádali koncert slovanské písně. 

 

Podmínky pro práci jsou pro českého lektora na opolské univerzitě dobré, vedle skvělého 

pracovního kolektivu není také např. lektor nijak omezován v množství pořizování xerokopií či 

v tisku dokumentů do výuky.  

Technické zázemí univerzity je na dobré úrovni, k dispozici jsou pro výuku notebooky, 

dataprojektory (pokud se učí mimo pracovny). Studenti, vyučující i lektor mají k dispozici nejen 

knihy ve studovně, ale především knihovnu na katedře (nyní nově katalogizovanou). Její aktuální 

doplnění a správu má na starosti český lektor, komunikace s Domem zahraničních služeb ohledně 

nákupu nových knih probíhá výborně. 



Podmínky pro ubytování českého lektora jsou na skvělé úrovni, má k dispozici plně vybavený byt 

1+1  v blízkosti univerzity. 

 

 

 

Collegium Maius, hlavní budova, Uniwersytet Opolski 

 

 

 
Wigilia słowiańska – divadelní představení, studentky bohemistiky v moravském lidovém 

kroji s vedoucí katedry, paní prof. Czaplińskou (Foto: Magdalena Pluszczak) 

 


